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SECTION -A

I Answer any FOUR of the following in about 100 words each. (4x5=20)
1. Translation equivalences
2. Translation as transcreation
3. Bible Translation
4. Machine Translation
5. Untranslatability
6. Need for translation

Il Answer any THREE of the following in about 250 words each. (3x10=30)
7. Culture of translation
8. Technical translation
9. Translation and psycholinguistics.
10. Translation of prose texts
11. Responsibilities of a translator
12. Role of translation in ELT
SECTION -B

i Translate the following Poem into English (10 marks)

A Poison Tree
William Blake
I was angry with my friend:
| told my wrath, my wrath did end.
I was angry with my foe:
I told it not, my wrath did grow.

And | watered it in fears,

Night and morning with my tears;
And | sunned it with smiles,

And with soft deceitful wiles.

And it grew both day and night,
Till it bore an apple bright.
And my foe beheld it shine.
And he knew that it was mine,

And into my garden stole

When the night had veiled the pole;
In the morning glad I see

My foe outstretched beneath the tree.

v Translate the following Poem into English (10 marks)
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Translate the following play into Tamil (15 marks)

THE BROWN SHOES
Julie Jensen

CHARACTERS
MARK

STEPH

DEENA

[STEPH appears in a pool of light.]
STEPH: I’'m walking downtown one day. I come on to this fenced in place. Might be
a private park, someone’s yard, they’re having a party, [ don’t know.

Anyway, it’s hotter than hell this day. And my feet are burning like sparklers on this
marble sidewalk. I’m thinking I gotta get someplace quick, someplace cool,
someplace nice.

Over the fence, I see these people. They’re all very tall. They’re eight feet tall. 1
think, “Where am I? Am I tripping or something?” They are, I’m not kidding you,
eight feet tall.

So | knock at the gate and go in.

[We see MARK and DEENA standing on blue chairs, using them as shoes.]

They’re all eight feet tall and they look like they’re going places.

DEENA: We’re all eight feet tall and we’re going places.

STEPH: You’re all using chairs for shoes. That’s why you’re eight feet tall.
DEENA: We are beautiful and brave. We are eight feet tall.

STEPH: Yeah, you said that all ready.

DEENA: We like to repeat ourselves. It teaches us how to speak. We are beautiful
and brave. We are eight feet tall.

STEPH: That’s right. You ARE eight feet tall. Except you’re standing on chairs.
DEENA: We are beautiful and brave. Would you like to see us dance?




STEPH: Yeah Sure 1 guess so

DEENA: For my first number, I will dance “The Dance of the Beautiful and the
Brave.”
[MARK hums low and DEENA dances. She walks up and down on tables and
benches. It lasts about five seconds. It is nothing but walking. Not a dance. She ends
with a flourish.]
MARK: You were brilliant.
DEENA: You were also brilliant.
MARK: Thank you so much. You inspire me to go on.
DEENA: You must go on. We must all go on.
MARK: We are destined for greatness if we only go on going on.
DEENA: How beautifully you speak.
MARK: I speak with a deep voice. | have studied for many years.
DEENA: Just as I have studied many years to dance as | do.
MARK: And we both give our talents to the cause that is true.
DEENA: To the cause that is true! How glad am I. To work with you.
MARK: Do you think we’ll see each other again?
DEENA: | feel certain of it.
MARK: Then I’ll not say good bye until we meet again. For I must leave.
DEENA: We all must leave. We have miles to go before we sleep.
MARK: We have miles to go before we sleep.
[THEY rush off as if they were going places.]
VI  Translate the following story into English (15 marks)
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